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Order on Motion for Reconsideration
Orden sobre la petición de reconsideración
Use this form with the Motion for Reconsideration, PO 100.
Use este formulario con la Petición de reconsideración, PO 100.
1.	Basis
	Fundamento
The (check one) [  ] Petitioner  [  ] Respondent filed a motion under CR 59 asking the court to reconsider the following previous order/s issued on (date) 	
by (judge or commissioner’s name): 	
La (marque una opción) [-] parte demandante  [-] parte demandada presento una petición en los términos de la CR 59 en la que solicita que el tribunal reconsidere las siguientes órdenes previas emitidas el día (fecha) 
por (nombre del juez o comisionado): 
[  ]	Protection Order
	Orden de protección
[  ]	Order to Surrender and Prohibit Weapons
	Orden de entrega y prohibición de armas
[  ]	Denial Order
	Orden de denegación
[  ]	Other: 	
	Otro: 
2.	Hearing
	Audiencia
The court has considered the motion and any supporting documents, any response from the other party, and any other documents from the court record identified by the court.
El tribunal ha considerado la petición y todos los documentos de sustento, las respuestas de la otra parte y todos los demás documentos de las actas judiciales identificados por el tribunal.
The court:
El tribunal:
[  ]	decided this motion without a hearing.
	falló sobre esta petición sin una audiencia.
[  ]	held a hearing on the motion on (date) 	
	celebró una audiencia sobre la petición el día (fecha) 
[  ]	heard testimony or argument from (name/s) 	
	escuchó testimonios o argumentos de (nombres) 
	
3.	Findings
	Determinaciones
The court finds:
El tribunal determina:
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
4.	Conclusions
	Conclusiones
The motion [  ] was  [  ] was not filed and served by the deadline for reconsideration.
La petición [-] sí  [-] no se presentó antes de la fecha límite para la reconsideración.
[  ]	The moving party has not shown a reason for reconsideration under Civil Rule 59(a).
	La parte actora no ha demostrado causa para una reconsideración conforme a la Regla Civil 59(a).
[  ]	The moving party has shown a reason for reconsideration under Civil Rule 59(a), specifically (check all that apply):
	La parte actora ha demostrado causa para una reconsideración conforme a la Regla Civil 59(a), específicamente (marque todas las opciones que correspondan):
[bookmark: _Hlk137230373][  ]	Irregularity in the proceedings of the court or the other party, or any order of the court, or abuse of discretion, by which the moving party was prevented from having a fair hearing;
	Irregularidad en los procedimientos del tribunal o de la otra parte, en cualquier orden judicial, o abuso de la discreción procesal, que impidieron que la parte actora tuviera una audiencia imparcial;
[  ]	Misconduct of prevailing party;
	Mala conducta de la parte vencedora;
[  ]	Accident or surprise which ordinary prudence could not have guarded against;
	Accidentes o sorpresas contra las que la prudencia ordinaria no podría haber protegido;
[  ]	Newly discovered evidence, material to the moving party’s case, which the moving party could not with reasonable diligence have discovered and produced at the hearing;
	Evidencias descubiertas recientemente, importantes para el caso de la parte actora, que incluso con la debida diligencia la parte actora no podría haber descubierto y presentado en la audiencia;
[  ]	Damages so excessive or inadequate as unmistakably to indicate that the decision must have been the result of passion or prejudice;
	Indemnizaciones tan excesivas o inapropiadas que indican, sin posibilidad de error, que el fallo debió ser el resultado de pasión o prejuicio;
[  ]	Error in the amount of recovery whether too large or too small for the injury or detention of property;
	Error en el importe de las reparaciones, por ser demasiado grandes o demasiado pequeñas para la lesión o la retención de bienes;
[  ]	That there is no evidence or reasonable inference from the evidence to justify the decision, or that it is contrary to law;
	Que no existen evidencias, o no se pueden hacer inferencias razonables de las evidencias, que justifiquen el fallo, o que el fallo es contrario a la ley;
[  ]	Error in law occurring at the hearing that the moving party objected to at the time; or
	Error legal ocurrido en la audiencia, al que la parte actora objetó en su momento; o
[  ]	That substantial justice has not been done.
	Que no se ha hecho justicia de forma sustancial.
And the following other legal authority (if any):
Y las siguientes facultades legales adicionales (si las hay):
	
	
	
	
5.	Order
	Orden
The Motion for Reconsideration is:
La petición de reconsideración es:
[  ]	Denied.
	Denegada.
[  ]	Granted. The court shall issue the following amended orders today:
	Concedida. El tribunal deberá emitir las siguientes órdenes enmendadas hoy:
[  ]	Protection Order (PO 040)
	Orden de protección (PO 040)
[  ]	Order to Surrender and Prohibit Weapons (WS 001)
	Orden de entrega y prohibición de armas (WS 001)
[  ]	Denial Order (PO 070)
	Orden de denegación (PO 070)
[bookmark: _Hlk100880970]Ordered.
Se ordena.
Dated: 	 at 	a.m./p.m.		
Fechado el: 	 a las           a.m./p.m.	Judge/Court Commissioner	
Juez/Comisionado del tribunal
Presented by:
Presentado por:
			
Signature of moving party/Lawyer	WSBA No.	Print Name	Date
Firma de la parte actora o su abogado	Núm. de la WSBA	Nombre en letra de molde	Fecha
I received a copy of this Order:
Recibí una copia de esta orden:
			
Signature of non-moving party/Lawyer	WSBA No.	Print Name	Date
Firma de la parte no actora o su abogado	Núm. de la WSBA	Nombre en letra de molde	Fecha
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